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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA KOHCTPYKIU C IPEJUKATAMHU

COCTOSIHUMS C PYCCKOI'O SI3bIKA HA AHITIMMCKUN

HN. H. SIxoBaeBa, O. B. CiupuaoBckuii

Boponescckuii 2ocyoapcmeennslii ynugepcumem

TRANSLATION OF STATIVE PREDICATES
FROM RUSSIAN INTO ENGLISH

I. N. Yakovleva, O. V. Spiridovsky
Voronezh State University

AHHOTALUS: AKMYATbHOCHb OAHHO20 UCCLE008AHUS 3AKIOUACTICS 8 MOM, YO OHO Y2IyOusem u cucmemamu-
3upyem nosHanusi 0 KOHCIMPYKYUAX ¢ NPeouKamamis COCMOosHUs, UX CeMAHMUKO-QYHKYUOHATbHBIX U QopManb-
HO-2PaAMMAMUYECKUX OCOOEHHOCMAX, d MAKICe OCOOEHHOCMAX UX Nepesoda ¢ PyCCKO20 HA AHAUNICKULL A3bIK. B
cmamve 0aemcsi Kpamxkas Xapakmepucmuka Kame20puu cOCIMosHUs 8 PYCCKOM SA3bIKe, PACKPLIBACHCA ee cooep-
Jicanue u cnocodbl A3bIK06oU penpezenmayuu. Taxoice @ pabome ONUCHIBAIOMC PA3TUYHbBIE CUHMAKCUYECKUe
Mooenu ¢ npeOUKAmamu COCMOSIHUS 8 PYCCKOM U AH2IUICKOM A3bIKAX U UX ocobenHocmu. B cmamowe uccredyom-
€A pa3IuuHble NepegoOYecKUX peuleHus U mpanchopmayuu, npumeHsemvle npu nepesooe NPeoUKamos COCHOAHUS
6 nosecmu B. Bouinosuua «Lllankay c pycckoeo na anenuiickuil A3bIK, @ makdice 0aemcs oyeHka ux s¢hgpexmugs-
HOCMU ¢ MOYKU 3PEHUsL COXPAHEHUS DYHKYUOHATbHO-CIMUTUCIMUYECKUX 0cobeHHocmell mekcma opueunana. Pe-
3YIbMamul OAHHO20 UCCIEO08AHUS MO2YM OblMb UCHOAL30BAHLL 8 MEOPemUiecKux pabomax, noCesAujeHHbIX
aHanu3y nepegooyecKux cmpameauil, NPUMeHAeMbIX 0 Nepegodd A3bIKOBbIX eOUHUY, Nepedarujux 3HaveHue
cocmoAnus 8 Xy0odcecmeeHHom mekcme. Bei6oovl, coenannvle ¢ pezynomame ananu3a nepesooa KOHCMpYKyuti ¢
npeouKamamu COCMosHUsA ¢ PYCCKO20 HA AH2TUUCKULL A3bIK, MO2YM NOMOYb NPAKMUKYIOWUM NePeBOOHUKAM U3-
bedicamy cryuaes nepesood, Hapywarowux HopmMy U y3yC nepesoosuye2o A3bika u eblbpams Haubonee yoaunsle
nepesoouecKue peueHus.

KnioueBble cl10Ba: cocmosnue, kamez2opus, npeouxam, nepeeoo, mpaHc@opmayusi.

Abstract: the article specifies and systematize the knowledge of stative predicates: their function, semantics,
grammar and translation from Russian into English. The paper also deals with the problem of the category of
state, its meaning and linguistic representation. All the above determines the topicality of this research. The re-
search focuses on possible translator choices and translation techniques used for translation of stative predicates
from Russian into English in “The Fur Hat” novel by Vladimir Voinovich, which are assessed in the context of
maintaining of function and style of the source text. The results of this research can be used for the analyses of
constructions with stative predicates and their translations in a literary text. The arguments and findings can help
translators choose the best translation technique.

Key words: state, category, predicate, translation, translation technique.

BBenenune

CocTosiHIE OTHOCHUTCS K YHUBEPCAIBHBIM A3BIKOBBIM
KaTeropusam, KOTOPBIC COCTABJISIIOT OCHOBY SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUpa U 6epyT Hayajo elie B aHTUIHOM S3BIKO-
BEIUYECKOM Tpaauluu. ApI/ICTOTCHB Jajl OonmpeaAcJICHUC
COCTOsIHHIO B CBOEM TPAKTAaTe «Karer Oopumn»: «HpCXOIISI-
IIMMH CBOMCTBAMHU WU COCTOSHUSIMM Ha3bIBAIOTCS Ta-
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KHE KaueCTBa, KOTOPHIE JIETKO MOAIAI0TCS KOJIeOaHUsIM
1 OBICTPO WU3MEHSIOTCS, KAKOBBI, HAPUMED, TEIIO U
X0JI0]1, 00JIC3Hb U 3JIOPOBBE M BCE TOMY MOIOOHBIE [CO-
crostaus |» [1, c. 74]. Beero on Beigenst 10 kareropwuii:
CYIITHOCTb, KOJTMYECTBO, KAYECTBO, OTHOILIEHUE, MECTO,
BpeMsi, TIOJIOXKEHHUE, COCTOSTHUE, ICHCTBHUE, TIPETepIicBa-
HUE, KOTOPHIC CYUTAT OJHOBPEMEHHO M KaTerOpHUsIMHU
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™ The content is available under Creative Commons Attribution 4.0 License.
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SI3BIKA, ¥ KATETOPHSAMU MBIIIIICHUS, TPHCYIIIAMH JTFOO0OMY
SI3BIKY.

B coBeTCkoM SI3bIKO3HAHUU IEPBOM MOJIOBUHBI XX B.
TIOSIBJISIETCSI TEPMUH «KATETOPUS COCTOSIHHS), TIPEIIIO-
xennblit JI. B. Hlep6oii. Lllep6a oTHOCKI K Kareropuu
COCTOSIHHSI OCOOBIN JIEKCHKO-TPaMMaTHUECKUI pas3psi
CJIOB, 00N JAr0IIMX TAKUMH MTPU3HAKAMH, KaK «HEU3Me-
HSIEMOCTb, C OJTHOH CTOPOHBI, U YIOTpeOICHHE CO CBI3KOM
— C APYyTOiD», HATIPUMED: «NeudleH, JHcdlb, 8 CO3HAHUU, 6
cropmyKe, nopd, Ha0o, OONNCEH, HAMEPEH, CEema0, X0O-
J00HO, canoeu manvl mue» [2, c. 89]. B. B. Bunorpanos
OTHOCHJI K KATETOPUH COCTOSIHHSI «HECKIIOHSIEMO-UMEH-
HBIC M HAPEYHBIC CII0BA, KOTOPBIC UMEIOT ()OPMBI BpeMe-
HU (17151 TPOIIEIIETO ¥ OyAyIIero BpeMEHN aHAIUTHYC-
CKHe, 00pa3oBaHHBIC MOCPEACTBOM IMPUCOCIUHCHHUS
COOTBETCTBYIOIIUX (DOPM CBS3KH Oblmb) M yHOTPEOIs-
FOTCSI TOJIBKO B (DYHKITMM CKa3yeMOTO, HalpuMep: He 6
dyxe, 6He cebs, 8 NAMAMU, 8 COSHAHUU, Paod, OONNHCEH,
HamepeH, 20pas0, CONOH, HEUMEMC s, HEMONCEMCSL, He3-
doposumcs, He mepnumcs, nopa, xeanvy [3, c. 332].
Kareropusi cocTosiHHS BBIIEISIIACH TaK)KE TAKUMH BBI-
JIAFOIIIMMUCS] COBETCKUMH JIMHI'BUCTAMH TOTO BPEMEHH,
kak A. M. Ilemxosckuii 1 A. A. Ilaxmaros. B nanbueii-
IIIEM COCTOSTHUE U3yJallOCh B OTE€UECTBEHHOM SI3bIKO3HA-
HUY B Ka9€CTBE THIIA MTpenukara [4; 5], S36IKOBOTO KOH-
mernra [6], CHHTaKCH4YEeCKOTO KOHIIenTa [7], ceMaHTH4e-
CKo yHUBepcanmu [8].

IlocTanoBKka npodieMbl

B name#t pabote MBI paccMaTpHUBaeM KaTETOPHIO
COCTOSIHUSI KaK YHUBEPCAIBHYIO S3BIKOBYIO KaTErOpHIO,
peanu3yIomyrocs Ha IpeankaTuBHOM yposHe. [lox Tep-
MHHOM «mpenukar Beien 3a H. JI. ApyTioHOBOW MBI
MMOHMMAEM «yKa3aHUe Ha IPU3HaK IPEIMETa, €ro COCTo-
SIHUE Y OTHOLLEHHUE K IPYTHUM IpeAMETaM».

B oTeuecTBEeHHOM SI3BIKO3HAHHUHU AJISI 0003HAYCHUS
MpeauKaTa B COCTaBe MPeIoKEHUs UCIIONb3YeTCs Tep-
MUH-KaJIbKa «CKa3yeMoe», KOTOPbIi CKOpee OTHOCUTCS
K criocoOy BBIpaKeHHUs Mpenukara. B cBs3u ¢ 3TUM MBI
B XOJI€ MCCJICIOBAHUS CEMAaHTHUKHU MTPEAUKATOB COCTOSTHUS
oOpaiaemMcst K U3y4eHUIO Pa3IMYHbIX, ¢ (HOpMaNbHOM
TOYKH 3PEHUS, CHHTAKCHUECKUX 00pa30BaHUid, IPENICTaB-
JISTFOIIMX PA3HBIC THITHI CKA3yeMOTO: IPOCTOE TIAarojbHOE,
COCTaBHOE INIarojIbHOE, COCTABHOE UMEHHOE, BTOPOE M
BTOPOCTENIEHHOE CKa3yeMble.

TepMUHBI «BTOPOE» U «BTOPOCTENIEHHOE CKa3yeMOe»
ObuTH BIIepBBIe MpeiokeHbl A. A. [llaxmaroBsiM [9], a
3ateM moApoOHO ommcaHsl A. M. JlomoBEIM B padote
«Tunonorus pycckoro npemioxkenusn» [10]. CornacHo
A. M. JlomoBy B npemioxeHusax tuna: OHu 8epHYIUCh
doMmotl ycmasvle TIPEUKATHB yCcmaible — 3TO BTOPOE
CKa3yeMoe, a B MPEJIOKEHUN MXx Hawnu yearvimu u He-
8peOUMbIMY YIICH MIPEATIOKCHUS YenblMu U HegpeoUuMbl-
MU SIBTISIeTCS BTOPOCTETICHHBIM CKa3yeMBbIM.

[Tpu BBITOTHEHNH COTTOCTABUTEIHHOTO aHAIN3a MBI
B Hamle# padoTe paccMaTpUBacM B KadeCTBE BTOPOTO
CKa3yeMOTO0 BBIICISIEMBIN aBTOpaMH HEKOTOPBIX aHTJIHIA-
ckux rpammaruk Subject Complement — wieH mpeaso-
JKEHHS, KOTOPBIH ynoTpebisieTcs ¢ HEKOTOPBIMU MOJTHO-
3HAYHBIMH TJIArOJaMH, BBIIONHSIONIMMHU POJIb CBSI3KH,
Hanpumep: [ lay wide-awake listening to the rain banging
at the window pane. B xadecTBe BTOPOCTEIICHHOTO CKa-
3yeMoro Mbl paccmarpuBaeM Object Complement — uien
IPEUIOKEHUS, PACIIPOCTPAHAIONINM fononHeHue: His
jokes made me ill at ease.

C TOUYKM 3peHHsI CEMAaHTHKH HCCIICAOBATEIN NEISAT
MpeInuKaThl, 0003HAYAIOIINE COCTOSHIE OAYIICBICHHOTO
CyOBEKTa, Ha MPEAUKATHl (PU3MUECKOro ((pruznomornye-
ckoro) (Mue srcapko, Ee 3nobum, Ona conoouas, Emy ne
cnumcs U T. J.); SMOUUOHaNbHOTO (MHue ckyuno, OHa
sonnyemcst, A 6 neooymenuu, On 6 sspocmu, Onu eece-
JAMCA U T. 1) U MEHTaNbHOTO (Cmydenmsi Obiu GHUMA-
menvisl, OH ObLL cCo8epuLeHHO HeéMmeHsem, A 0o cux nop
8 PA30yMbsX U T. 1.) COCTOSIHUS.

ITpenukarsl cOCTOSHUSI 00PA3yIOT LENBIN PSI CHH-
Takcuuecknx mozeieil. [log cuHTakcHuecKoi MOIENBIO
MBI TIOHIMAaeM «MHUHHMAJIBHO TOCTaTOYHOE COYCTAHUE
B3aMMOOOYCIIOBIICHHBIX CHHTAaKCHYECKHX (opM, oOpa-
3yIoIee KOMMYHUKATUBHYIO €IHHUILY C OTIPEAEeIICHHBIM
TUTIOBBIM 3HaueHuem» [11, c. 25].

B nosectu B. BoitHoBuua «lllanka» Ham yaaiock
00HApYX UTh CIEAYIOIINE CUHTAKCHYECKHE MOEIH,
o0Opa3yemble peIuKaTaMi COCTOSHUS:

—raroybHas. K Hel oTHOCATCS: IPOCTOE TIIAaroib-
HOe ckazyemoe (MpeAauKaT BbhIpaKeH MOJIHO3HAYHBIM
rnarojioM: OH @ MaKux CAyuasx ny2ancs, CMywiaica u
NLIMANC MEHs Y8epUmb, Ymo HU HaA KAKVI0 Ne4amHuyio
KpUmuKy u He Hadeemcs); COCTAaBHOE TIIAarolIbHOE CKa3y-
emoe (cBsi3Ka + MHOUHUTUB: A Hauan 601HO8AMBCA);
CBsI3Ka B BHIE TIOJHO3HAYHOTO IVIarojia + BTOpoe CKa3y-
eMoe, BEIpaKeHHOE ieenprdacTieM: Egum ocmopooicho
BLIMACKUBAL NANKY U 8PYYAT MHE, 0OHOBPEMEHHO KaK
Obl U CMYUWLAACH, U OKA3bIEAL YeCHb, CBSI3KA B BHIC
MOJTHO3HAYHOTO TIaroJia + BTOPOe CKa3yeMoe, BbIpakeH-
HOE NMPUYACTHEM: YHUIICEHHbLIL, 0CKOPOICHHbLI, ONJle-
eannwlil Epum evluen us xaburema,

— agbeKTHBHAasl. [Ipenukar BbIpaKeH COCTABHBIM
WMEHHBIM CKa3yeMbIM (IJIaroji-cBs3Ka (4acTo HyseBas)
+ mpunaratenbHOe: Bbi, nanawid, u38UHAIOCh, NbAHbBLI
unu bonvHou?);

— mpeasoKHO-UMeHHas. [Ipenukar BeIpaxkeH Ia-
TOJIOM-CBSI3KOH + CYIIECTBUTEIILHOE C TIpeIToroM (Eghum
€ Y0080abCMeuemM CMOMPUM HA CbIHA);

— HoMuHaTuBHAas (cy0ctanTuBHast). K nanHOM
MOJIETTH OTHOCSTCS OJHOCOCTaBHBIE HOMHHATHBHEIC
MpeUIOKEHU, TaKue Kak: Y nezo denpeccus, Ha ynuye
Jrcapa. B mpeanoKeHus X JaHHOTO TUIIA «CYIIECTBUTEb-
HOE B UMEHUTEJIHLHOM TaJIe)ke COBMENIAET 1Ba 3HAYCHUS —
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Ha3bpIBHOE M ObITHIiHOE» [12, ¢. 101]. Ilo MHeHHIO
H. JI. ApyTIOHOBOW, Takne MPEIOKESHUS «TIPEACTABIIS-
0T co00#l cimydail CyOCTaHTHBHOTO IMPEACTABICHUS
MPEeIUKaTHBIX 3HAYEHUH U XapaKTepu3y0T CHHTaKCHuie-
CKYI0 crieu(uKy pycckoro s3bika» [13, c. 791];

— 0e3yIMYHO-Npe uKATUBHAs. [Ipenukar BeIpaxxeH
0e3NIMYHO-TIPEUKATUBHBIM HapeureM B Oe3JTUYHOM
npeanoxenuu (Omkazvleams cmapuxy 010 HEyOoOHO)
60 OE3MUYHBIM IJIaroJIoM ¢ CYOBEKTOM B (opme Ha-
TENBHOTO WU BUHHTENBbHOTO maaexa (Cageruro He
cnanocs, Mens mownuno).

PaccMoTpM OTIENTBHO KK YO M3 YKa3aHHBIX BEIIIE
MoJIeTIel 1 OCHOBAaHUS IS €€ BEIOOpa.

IaroabHast mogesb. «Kak U3BECTHO, IPOTOTHITH-
4ecKoe 3HaYCHHE TIIaroyia Kak YacTH PEYH — ITO 3HAUCHHE
“neficTBus” (B y3KOM CMBICIIE ci10Ba). [lo-BuanMoMy, 3T0
MOXET OOBSICHUTH MOSABICHUE OYEBUIHOIO OTTEHKA B
3HAYEeHUH TIarOJIbHBIX MPEAUKATOB COCTOSIHUSA IO CpaB-
HEHUIO, CKaXKeM, ¢ 0e3TMYHO-TIPEAUKATUBHON MOJEIBIO.
[maronbHBIC IPEITOXKEHNS, TIEpeIaBasi COCTOSIHUE, O0bIY-
HO yKa3bIBalOT Ha €0 BHEIIHEee NposiBieHue» [ 14, c. 72],
Hanpumep: JIyKun 6ecoy nobieouen, 3a0podicai, mpsicy-
WUMUCS PYKAMU 013 8 OOKOBOT KAPMAH, BbIHYIL OyMadic-
HUK, OOCIAJ U3 He20 MATEHbKYIO NOAHCETMeSULYI0 homo-
epaguro. Kak ormeuan A. M. [lemkoBckuit: «MblI ckopee
CKa)XeM “‘OH pajyeTrcs Kak peOeHOK”, 4eM “OH paj Kak
pebeHoK”, MOoTOMY UTO “pajgyercs’ yKa3hIBAaeT Ha KaKHe-
TO >KECTBI, BRIpa)KEHHE JIU1Ia, CIOBOM Ha KaKOe-TO Mpo-
sIBIIEHUE PaJOCTH, YeM U OOJNbIIe MOAXOAUT K pPeOCHKY
Hexenu “pan”» [15, c. 97]. «B otmuuue ot 6e3mMyHO-TIpe-
JUKaTUBHBIX MPEUIOKEHHI, B KOTOPBIX, KaK y>Ke TOBO-
PHIOCH, TOTYEPKUBACTCS TACCUBHOCTH CyObEKTa, UCTIbI-
TBHIBAIOIIIETO COCTOSIHUE, TIIATOJIbHAS MOJICIh, HAIPOTHB,
aKIICHTHPYET BHUMAHUE Ha TOM, YTO CyOBEKT “aKTUBHO”’
nepexuBaet coctosiHue. COCTOSHUE HE IPEICTAaBISCTCS
371eCh KaK 9TO-TO aOCONIOTHO O0e30TIeTHOE, HaBI3aHHOE
KaKOW-TO BHEITHEH 110 OTHOIICHHUIO K CYOBEKTY CHJIOH,
MIOSTOMY BITOJTHE MOJKHO CKa3aTh: MHe KaKk-mo epycmuo
ceeoonsi; He noiimy, nouemy mne max nenosrxo (H. ba-
paHcKast), HO MPeIOKeHUs: A Kak-mo epyuy cecooHs
unu He notimy, novemy si epyuyy ce2o0Hst — KaxyTcsl He-
€CTeCTBEHHBIMU. [JaronbpHas MOJeNb ¢ MPeIuKaToM
COCTOsIHUA ObIBaeT HambOoJsiee MPEANOYTUTENbHA B T€X
CIIydasix, Korja HeoOXOAMMO OMUCaTh COCTOSHUE CYOb-
€KTa, BRIpAXKAIOIIeecs B €To MOBeeHUH: [ (i 8601HO8A-
1acsy, npocuna, 4mobdwvl HenpemeHHo cnembv “/py3vs’”,
npusicumana pyku x epyou (T. Toncras); Mams cmana
cepoumvcsi, depeams ee, mpenams (H. bapanckas)» [14,
c. 72-73].

Be3snuuno-npennkaruBHasa mogesb. U. I1. Pacno-
OB ITHCAJI, YTO «B a0COIIOTHOM OOJBIIMHCTBE CIyYacB
0e3IMYHbIEe MPEATIOKEHUS MOTYT TPAKTOBAThCH... KaK
MIPOU3BOJIHBIC OT JIMYHBIX (KaK UX CBOEOOpa3HbIE TPaHC-
dhopmbl)» [16, c. 471]. «Onupasch Ha TaHHOE 3aKItoue-
HHUE, MOXKHO C JOCTaTOYHO OOJBIION CTETIEHBIO YBEPEH-

HOCTH 3aKIIOYUTH, YTO HPEIJIOKEHUS Tuma Emy He
CRUMCSL SIBIBTIOTCS TIPOM3BOJHBIMU OT IPEIOKSHHUH THIIA
On ne cnum. IIpu cOXpaHEHUH IIaroJILHOTO MPEIrKaTa
MMEHUTEJbHBIN MaJIeK CyObeKTa 3aMeHAeTCS JaTeTIbHbIM.
[Jannas tpancdopmanus odecreunBaeT BBEACHUE 0CO-
6oro moaycHoro cMbicna. CoracHo TEOpUH modyca 1
Oouxmyma, KoTopasi cBsi3biBaeTcs ¢ umeneM [lapns bamnmy,
MOOyc OTpaKkaeT KOPPEIATUBHYIO ONEpaIfio, MPOU3BO-
JIUMYIO MBICIISIIITUM CYOBEKTOM, OTPaXKaeT LEIH U yCII0-
BUSI PEUCBOTO aKTa M IIPOTUBOIIOCTABISICTCS OUKMYMY,
KOTOPBIiA 0TOOpaKaeT MPEMETHYIO CUTYAIHIO (COOBITHE,
MOJIOXKECHUE Bemier). B paccmarpuBaeMbIX Oe3IHMYHBIX
MPEATIOKEHUSIX MOIYCHBIH CMBICIT MOXKHO OIIPEICIIHTH,
KaK CYIIeCTBOBAaHHME HEKUX yCIOBHUH, HE 3aBUCSIINX OT
YCUJIMHI U BOJM CyObEKTa, CIIOCOOCTBYIOIIMX MJIM Ipe-
MATCTBYIOMIUX YCIIEIIHOMY OCYIIECTBICHHIO OIUCHIBA-
eMBIX CUTyallui. YIOTpebiaeHue nojexaiiero B hopme
JIaTebHOTO Majea MOAYEPKUBAET Ae3aKTUBALIHIO
cyonsekray [14, c. 68—69]. I. A. BomoxuHa cuuTaet, 4to
«MOXKHO TIPE/IIIONIOKHUTh, YTO 0003HAYCHHUE MTpeTepIieBa-
romero Juia (manueHca) GopMoii JaTenbHOTO Majeka
CBSI3aHO ¢ (POPMO¥ TaTEIFHOTO MaIeska afpecara, B CBOIO
ouepens BOCXOISIIETo K (popMe AAaTeNbHOTO Maaeska
KOHEYHOTO IYHKTa mepeMmeieHus. Hekoe cocrosiHue
aJipecyeTcs JINILY, KOTOPOE MACCUBHO BOCIIPUHIMAET TO
COCTOSTHHE, OyAy4r Kak OBl IyHKTOM €ro Ha3HAYCHHS»
[17, c. 146]. «PacnonoxeHHOCTh WM HEPACIIOIOKEH-
HOCTb CyObEKTa K TEM WJIM MHBIM JIEHCTBHUSM BOCIPUHU-
MaeTcsl KaK ero COCTOSIHUE, HaBA3aHHOE BHEUTHUMU 00-
CTOSITENILCTBAMM, OLIYIICHUS YeJIOBeKa M300pakaroTcs
KaK pe3yJibTaT BO3JCHCTBUS HEKUX CTUXUIHBIX CHJ Ha
€ro opraHm3M Win co3Hanue. Crenn(puIHOCTh JOTOJI-
HUTEJIBHOTO MOJTyCHOTO CMBICJIA, XapaKTEPU3YIOIIETO ATy
MOJI€eNb, 00yCIOBINBAET €€ YHUKAIFHOCTD, HETIEPEBOAN-
MOCTB €€ CMBICIIa B Jipyrue moaenu» [ 14, c. 69].
ANbeKTHBHAsI MoAeNb. B COBpeMEHHOM pyccKOM
S3BIKE TO3HMINI0 TPEIUKAaTHBa MOTYT 3aHHMATh Kak
TMIOJTHBIE, TaK U KpaTKue (GOpMBI IpriiararesHbIX. OqHa-
KO Y IOJTHBIX ()OPM MPHIIaraTeNbHBIX 3Ta (PyHKIUS MOosi-
Buiach Jumb B KoHue XVIII — magane XIX B., a g0
9TOr0 BPEMEHHU CUHTAKCUUECKHUE POJIM MOJHOTO U Kpat-
KOTO MpujiaraTeabHoro 0butn crporo auddepenunpona-
HBI: TOJTHOE 0003HAYaJI0 ONIPEIeICHHBIH YK€ N3BECTHBIN
IIPU3HAK, a KpaTKkoe — HOBbII. COOTBETCTBEHHO, IIOIHbBIE
npujaraTeIbHple YIOTPeOIsTUCh B (DYHKIIUH OIIpeelie-
HUSI, @ KPaTKUE BBITOTHIIM (YHKIHIO cKazyemoro. Co
BpeMeHeM 00e POPMBI CTajIi YHOTPEOIAThCS B COCTaBE
MPEINKaTOB, B YACTHOCTH IIPESIUKATOB COCTOSHUS, OJJHA-
KO TIPH 3TOM OHH EMOHCTPHPYIOT PasziIdus B CBOCH
cemantuke. B. B. Bunorpagos numer: «B cymHocTy,
TPH IPESIUKATUBHOM YIIOTPEOICHIH TONHBIX (HOPM UMEH
MpUjIaraTeabHbIX [ ...| MPOUCXOAUT NpeBpalleHe Kayue-
CTBa B KaUYE€CTBEHHOE COCTOSIHHE, MPOTEKalolee BO
BPEMEHHU W MPUIIMCBIBAEMOE JUIY WM MpenMeTy» [3,
c. 263]. Tak B mpemnoxkeHun: Kakoti mul X0100HbLI!,
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0OpAILIEHHOM K YeJIOBEKY, BOIIEAIIEMY C XOJIOAa, TIOJTHOE
MpUIaraTeIbHOE B COCTaBE MpennuKara 0003Ha9aeT Bpe-
MEHHBIH MpHU3HAK ((PU3NIECKOE COCTOSHHE) CYyOBEKTa.
YacTto mist TOoro, 4To0Obl aKIEHTHPOBATH BHUMAHUE Ha
BPEMCHHOCTH MpPH3HAKa, HCIOJIB3YIOTCS BPEMCHHBIC
MapKephbl, KaK MPaBUIIO HAPEUHs, YKA3bIBAIOIINE HA CO-
OTHECEHHOCTh TMPHU3HAKA C OMpPEAeICeHHBIM MOMEHTOM
WIN OTPE3KOM BPEMEHH, HAIIPUMEP: Ce200Hs, celivac,
euepa, 6 nocieonee epema U T. A.. Puma, KaKk nomom
2080pUNU, 8 MO MOMERM KA3A/ICSl COBEPUIEHHO CHOKOT-
HbIM.

OcHoBaHMeM IJisi BEIOOpa aIbeKTUBHOW MOJEIH,
BEPOSITHO, SIBISIETCSI HEOOXOMUMOCTD CIIENaTh aKIeHT Ha
caMoM TIpHU3HAaKe, a He Ha XapaKTepe ero NpOTEKaHuUs BO
BpeMeHHU wmiH crnocobe cymecTBoBanus. CoriaacHo
E. C. KyOpsixoBoii: «Eciau BHUMaHHE cPOKYCHUPOBAaHO Ha
MpHU3HaKe (4acT) 00bEKTa TakK, YTOOBI caM 3TOT POLIECC
He TpeOOBaJl BpEMEHH U ObLI COCPEIOTOUCHHBIM B OJTHO
MT'HOBEHHE, — 3TOT ITPHU3HAK CKOpee Bcero OyneT 0003Ha-
YeH npujararelbHeIM <...> Ecnu ke HaOmroneHue 3a
MIPU3HAKOM TpeOyeT BpEeMEHH, a BHUMaHHE K 00bEKTY B
CTaUAX ero U3MEHEHMs KaK Obl pacrpelnesieHo BO Bpe-
MEHH, TaKOH MpH3HAK CKopee Bcero OymeT 00o3HaueH
[JIaroJIOM, W OH MIPEACTABISETCS HAIIEeMy YMYy Kak IIpo-
neccyaibHbli» [17, ¢. 189]. Takum o06pazom, eciii Mbl
XOTUM COOOIINTH O BPEMEHHOM, HE 3aBHCSIIIEM OT BOJIU
WY JKeJIaHusI CyOBeKTa MpU3HaKe, HaPHMEP HETraTUBHOM
(U3HOTOTUYECKOM COCTOSTHHH, MBI CKOPEE BCET0 CKaXeM:
babywxka 6onvua. A ecnn XoTuM c(OKYCHUPOBATHCS Ha
MPOTEKaHUHU MPU3HAKa BO BPEMEHH, TO cKaxeM: badyui-
Ka boneem yoice Heoenro. * Babywka 601bHa yice Hedenro
Ka)eTCsl MCHEE €CTECTBEHHBIM.

IIpennoxuo-umMeHHasi Moaedb. JlaHHAsS MOJEIb,
KOTOpasi, KaK MPaBHJIO, TIPE/ICTABIICHA TIPEJIOTOM: 6/Ha/
npu/6e3/c/nood + CylecTBUTEIbHOE, KOHKPETU3UPYIOIIICe
TO WJIM MHOE (PU3HUOIOTUIECKOE WM TICHXOIOTHIECKOe
COCTOSTHHE OIYIIEBICHHOTO CYyOBEKTa, XapaKTepHa A
CHUTYaIHid, B KOTOPBIX CYOBEKT MOJTHOCTHIO OXBAYCH TEM
WM HHBIM cocTostHueM: Om uzeecmust Kykywa npuuina
6 yycac;, Puwxun 6v11 Ha 83600e; Ho oH dice npu cmep-
mu!; @uma ynan 6 kpecio bes cun;, Tom nocmompen na
bpombepea ¢ yousnenuem, nomopwuncsa, omoosunyn
neneibHuyy U, 06pauaach Ko 6cem, He2pOMKO CKA3ail...;
Ilo-moemy, bapanos 6v11 no0 enewamnenuem.

Mojenu ¢ mpenuKaTaMu COCTOSHHS TIPH HCITOIB30-
BaHUH B PEYH MOABEPTAIOTCS PA3IUYHBIM CTPYKTYPHO-CE-
MaHTHYECKAM MOIU(HUKALNSIM, HApuIMep, (Pa3UCHBIM U
MoAanbHEIM. Da3ucHbBIE MOAU(PHUKAINH PeaTn3yIOTCs 32
CUET YCIOKHEHHST OCHOBHOM MozIeH (Da3HCHBIMU MO~
¢dukaropaMu Havana (Hauan 3umvcs, cman OneoHsiM,
coenanoce 0ypHo, npuwien 8 yocac, Y nezo pazeunace
denpeccust, Cmano memHo), KoH1a (nepecmana 6ecnoxko-
umocs, Y He2o 3aKOHUUNACL Oenpeccus, nepecmano xo-
memuvcsa) U NPOAOIHKEHUS COCTOSHUS (npodondcaem
2opesamyv, 0CMABAICA CHOKOEH, OCMABAICS 8 NOAHOU

yeepenrnocmu). K MomamsHBIM MO (DHUKAIIHSAM OTHOCST-
¢ MonH(UKaIMK OOHAPYXKEHHS (0KaA3ancsi OONbHBIM,
OKA3aNCSl 8 HEMPE386OM COCMOAHUU) U CyObEKTUBHOTO
BOCHPUATHS COCTOSTHUS (KA3ancsi CNOKOUHBIM).

IIpenukarbl COCTOSHUS MOTYT OBITh MPEICTABICHBI
B aHAJIMTHUYECKOU (hopMe MPH MOMOIIY TaKUX CIIOB, KaK
4Y8CMBO, COCMOsAHUE, HACMPOeHUe, 1YECMB08amy, UC-
NbLIMBIBAMb, OWYWAMb, NepeicCudams B COUYCTAHUU C
JIEKCEMOH, KOHKPETHU3UPYIOIIEH COCTOSHUE (CYIIICCTBH-
TEJIEHBIM HITH TIpIJIaraTenbHeM): Cmyodenmul ce 8pems
ObLIU 6 HARPAINCEHHOM COCMOAHUU, DMOo ObLIO0 MaK
Heodcudanno, umo Bacunuti Cmenanoguy oaoice He cpa-
3y HOYY8CMG06A (OB U T. [I.

Hcxonst u3 BBIIECKa3aHHOTO, MOYKHO C/IENATh BHIBOL,
YTO B PYCCKOM SI3BbIKE CYLIECTBYET LIEJIbIN P CHHTAKCHU-
YEeCKUX MOZENeH ¢ mpeArKaTaMy COCTOSIHUSA, IPEICTaB-
JICHHBIX B Pa3IUYHBIX (POPMAX U CTPYKTYPHO-CEMAHTH-
YeCKUX MOAM(DUKALIUAX, U3 KOTOPHIX TOBOPAIINI BbIOH-
paet Ty, KoTopasi Hauboyee COOTBETCTBYET KOHTEKCTY.
ITo cmoBam I'. B. Kommanckoro, «CMBICIT BRICKa3bIBAHHS
(hopmupyeTCs U onpeeNsIeTcsi KOMMYHHUKATUBHO-TIO3HA-
BaTEJIbHON YCTAHOBKOW TOBOPSIIETO, PEIIAIOIINM YCIIO-
BHEM (OPMHPOBAHUS KOTOPOH SBISETCS COOOIICHUE
TOYHO-33aHHOTO CMBICIIAa B TPE/ENax OIPEIeIICHHOTO
TekcTa» [18, c. 60].

ConocTaBUTEJILHLIA aHAJIN3
PYCCKHUX NPEINKATOB COCTOSIHUSI 1 BADUAHTOB
MX NepeBoa HA AaHIVIHIICKUI A3bIK

Temepb paccMOTPUM, KaK CHHTAKCHYECKHUE MOJIENN
C MpeIMKaTaMH COCTOsIHUSI, HcTionb3yeMble B. BoitHoBH-
4eM B ero noBectu «lllankay, TpanchopMupoBaInCh IpU
TIepeBo/Ie IPOU3BEICHHUS Ha AaHIIIMHCKHH s13bIK. [loBecTh
B niepeBojie Ha3biBaeTcs “The Fur hat”, aBTop nepeBona
— Crro3an bpaync6eprep (Susan Brownsberger).

Kak u3BecTHO, 151 TOCTHXEHUS TIEPEBOAUIECKON
SKBUBAJICHTHOCTH U CEMaHTHKO-CTHIINCTUIECKON aJeK-
BaTHOCTH TIEPEBOAYUKH HCITONIB3YIOT pa3IndHbIC TIepe-
Bomueckue Tpancopmaruu. B. H. Komuccapos numrer,
YTO MEePEBOMUYECKUE (MEXKbI3BIKOBBIC) TpaHC(hOpMAaIIUN
— «3TO MpeoOdpa30BaHUsl, C MOMOIIBIO KOTOPBIX MOXKHO
OCYIIECTBUTH MIEPEX0]] OT €NWHUI] OPUTHHAJIA K €ANHH-
1laM MepeBoja B yKa3zaHHOM cwmbicie» [19, c. 172].
JI. C. bapxynapoB cUMTaeT, 4TO NEPEBOAUECKUE TPaAHC-
(dhopMaInu — 3TO «pa3IMIHbIC OTIIMYAFOIIUECS 110 CBOCH
mpupojae mpeoOpa3oBaHUs, 3a4acTyI0 UCIOJIb3yeMbIe
TIEPEBOJIUKOM JUISI JOCTHKEHUS TIEPEBOTIECKON IKBU-
BaJICHTHOCTH M HEOOXOTUMBIE MY, ITOCKOJIBKY (hopMatb-
HbIE U CEMaHTHYECKHE CHCTEMBbI UCXOJHOTO SI3bIKA U
MEePEeBOASMIETO SA3bIKa CYIIECTBEHHO pasHsATCsI» [20,
c. 190].

B. H. KomuccapoB B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, Kakue
€IMHUIBI UCXOHOTO COOOIIeHHs OyayT TOABEpPraThCs
TparcGopMaIusaM, BbIIEIIET JIEKCHIEeCKHe, TPaMMaTH-
YECKUE M KOMIUICKCHBIE JIEKCHMKO-TpaMMaTH4ecKHe Iie-

68 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHIT BUCTUKA U MEXKVIIBTYPHASI KOMMYHUKALIA. 2021. Ne |



L N. Yakovleva, O. V. Spiridovsky

Translation of stative predicates from Russian into English

peBoaYecKue TpaHC(hOpMaIIHH, T. €. TAKHE, «TIE MPeoo-
pa3oBaHMs JINOO 3aTPAaruBaIOT OJHOBPEMECHHO JICKCHUE-
CKHME M I'paMMaTHYeCKHE eIMHHULbl OpUrHHaNa, JIH0O
SIBIISIOTCS. MEXKYPOBHEBBIMH, T. €. OCYLIECTBIISIOT Mepe-
XOJl OT JIEKCUYECKUX eIUHUI] K TPaMMaTHUYECKUM 1 HA0-
6opot» [19, c. 172].

K nexcuueckum tunam tpanchopmanuii B. H. Ko-
MHUCCApOB OTHOCHUT: «IIEPEBOJYECKOE TPAHCKPUOUPOBa-
HUE U TPAHCIUTEPAIUIO, KATbKUPOBAHKE U JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKHE 3aMeHbI (KOHKPETH3AIUI0, TeHepain3a-
nuto, Moxyssituio)» [19, c. 172].

Cpenu rpaMMaTHICCKUX TpaHC(HOpMaInii UM BEITIe-
JSIOTCS: «CHHTAKCHUYECKOe YMOAOOICHUE (OCIOBHBIN
MIEPEBO), WICHCHNE IPEIUIOKCHNUS, 00bCIMHEHIE TIPE-
JOXCHHH, TpaMMaTHIECKHe 3aMeHbI ((OPMBI CIIOBA,
YacTH Pe4d WK 4iieHa nmpemioxkenus)» [19, c. 173].

Uro kacaeTcsi KOMIUIEKCHBIX JIEKCUKO-TpaMMaTHye-
ckux Tpanchopmanuii, B. H. Komuccapos Bwigemnsier
Cpeau HUX CIEeIYIOIIUe THUIIBI: KAHTOHUMHUYECKHUH Tiepe-
BOJI, OKCIUTMKAIUS (OMHUCaTeNbHBINA TIEPEBO) U KOMITCH-
cammsi» [19, c. 73].

B uccienyeMbIx TekCTax HaM yIanoch OOHAPYKUTh
CJIC/TYIOIITHC TIEPEBOTICCKHE TPAHCHOPMAITHH.

JlekcHKO-CeMaHTHYeCKHEe 3aMeHbl. JIekcuko-ce-
MaHTHYeckoi 3ameHa o B. H. KomuccapoBy — «310
croco0 mepeBoja JEKCHIECKUX SNUHHLl OPUTHHANA ITy-
TEM HUCIIOJIb30BaHus B niepeBojie equnull 1151, 3Hauenue
KOTOPBIX HE COBIAAAET CO 3HAYCHUSIMHU UCXOAHBIX €IU-
HUL, HO MOXXET OBITh BBIBEICHO W3 HUX C MOMOIIbIO
OIPEIETICHHOTO TUTIA JIOTHYECKUX Mpeodpa3oBanuii» [19,
c. 174], nanpumep:

Bukmop, met umo, ¢ yma cowmen?» — cman ommann-
kusams Yepnaxoea nocamu.— Victor Petrovich, get hold
of yourself! — he shouted and kicked at Cheprakov.

CuHTakcnuyeckoe ynonooiaenue (10CJI0BHbIN me-
peBon). CHHTaKCHYECKOE YIIOA00ICHNE WITH JOCITOBHBIN
niepeBoa 1o B. H. KomuccapoBy — «3T0 crmoco6 mepeBo-
J1a, Ip1 KOTOPOM CUHTAaKCHYECKask CTPYKTypa OpUIHHa-
Ja IpeoOpasyeTcs B aHaJIOTHUHYI0 CTPYKTYpy IL5. DToT
TUI «HYJICBONH» TpaHC(HOPMALUU MPUMEHSICTCS B TEX
ciyyasix, korna B S u IS cymecTByroT napasienbHbIe
CHUHTaKCHYECKHE CTPYKTYpbl. CHHTAKCUYECKOE YO0~
OneHne MOXeT MPUBOIUTH K TMOJTHOMY COOTBETCTBHIO
KOJIMYECTBA S3bIKOBBIX CTUHUII U TIOPSIKA UX PACIIONo-
JKEHUS B opUrruHaie u nepesoze» [ 19, c. 178]. [Ipumepst
CHHTAKCUYECKOTO YIOJOOJICHUS B UCCIIETYyEeMbIX TEK-
cTax:

1) mmaronsHast MOAEH C IPOCTHIM IIArOIBHBIM CKa-
3yeMbIM:

Oonadicowl, enpouem, s cunvho Ha Eguma paccep-
ounca... — One day I blew up.

On npocusan. — He beamed.

2) m1aroibHas MOJAEIb CO BTOPBIM CKa3yeMBbIM:

Ilepecunue cebsn, Epum cen 3a mawunxy. —
Regaining his composure, Yefim typed.

«Toghy!» — cnmonyn E¢hum u 6 docade xnonuyn ceds
no koneny. — Yefim spat and hit his knee in irritation.

Yyecmeya 60 écem mene JHCAIKYIO CYEMaUeoCmbp,
Echum npoosunynca k cmony, na xo0y Heneno ynvloancs
u knanasacy. — Feeling an awful fidgetiness throughout
his body, Yefim advanced towards the desk, smiling and
bowing absurdly as he walked.

Ou cmoan nompacennwlii. —
stunned.

Ynusrcennwiii, ockoponennwtii, onnesannsiii Echum
evtuen uz kaburnema. — Insulted, injured, spurned, Yefim
left the office.

I'pamMmaTnyeckune 3aMeHbI ((HOPMEI CIOBA, YaCTH
peuH WK WieHa npemiokenus). [ paMmmarndaeckue 3ame-
Hel 110 B. H. KomuccapoBy — «3T0 cioco0 nepeBoa, npu
KOTOPOM I'paMMaTH4ecKas eTMHULA B OpUTHHAJIE TPe00-
pasyeTcs B eauHuly [15 ¢ MHBIM rpaMMaTHYeCKUAM
3HauYeHUEM. 3aMEHE MOXET MOJBEPraThCcsi TpaMMaTHye-
ckast eauHuna M mroboro ypoBHs: cnoBogopmMa, 4acTh
pedn, WieH IpeIoKeHNS, IPEATIOKEHNE OTIPEIeICHHO-
ro tuna» [19, c. 180—181]. PaccmoTpum HekoTopbIe
MIPUMEPBHL.

I'pammaTnyeckas 3ameHa, Ipy KOTOPOU IIIarojibHAast
MOZEJb IpenKaTa 3aMeHIeTCS albEKTUBHOM:

Byoyuu ckenmuxom, 51 6 smom enyboxo comuesanca.
— [ was scepftical.

11000s#cou, He 2opauUCh, — NONBIMANACH MEHA YINU-
Xomupums dicena. — Now don 't get excited, my wife said
soothingly.

Bnpouem, E¢pum 3nunca ne monvko Ha baparosa, Ho
u Ha cebs camoeo. — Yefim was as angry with himself as
he was with Kostya.

Ha smom mecme on cam cebs ocmarnosus, nepeuuman
HanucarHoe u yousuuca. — Rereading what he had writ-
ten, he was amazed.

Edbum npocmo onewsun u ne 3uan, ymo ckazamo. —
Yefim was flabbergasted.

Casenuio scapro. On uznsieaem. — He is hot, ex-
hausted.

I'maronpHas MozeIb 3aMEHSAETCS MPeIOKHO-UMEH-
HOM:

OH 3acyemuncsa, HeMeOeHHO U361eK U3 nopmaeens
cpeonux pasmepos baoxnom ¢ FOpuem [onzopyxkum na
obnooicke. — With anxious haste he drew from his attache
case a medium-sized notepad.

Ecpum corcanca, ckonghyzuncsa u ynvrtonyncsa nosmy.
— He retreated in confusion, smiling foolishly at the poet.

3azopoous coboio 06epy, o cmompen Ha MeHs, He
evlpadicas Hu padocmu, Hu ozopuenus. — He looked at
me with an expression of neither pleasure nor displea-
sure.

Be3nmuuHo-npenuKaTHBHAS MOJIEIH 3aMEHSIETCS TI1a-
TOJIBHOM:

Omxasvigams cmapuxy 0vljio HeydooHo. — He
couldn’t very well say no to an old man.

His visitor stood
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A mmue ece pasrno, — depsro cxkazan Egum. — I don’t
care, — Yefim snapped.

Ha nuueeo, Huuezo, Oadice pacckazvléams Heoxomd. —
Everythings just fine I don’t feel like talking about it.

Emy 61710 scany mens, 4yac0020 8blCOKUX NOPLIGOE,
HO cnopums, OH NOHUMAn, becnonesHo. — He pitied me,
a stranger to noble impulses.

Hacmpoenue ucnopmunocse. Ilucamo yoice ne xome-
nocw. — His mood was spoiled. He didn’t feel like writing
any more.

BesnmmuHo-nipeiMKaTHBHAS MOJIENB 3aMEHSIETCS aTb-
€KTUBHOMN:

Casenuro ncapko. On usnvieaem. — He is hot, ex-
hausted.

[pemnmoxHO-IMEHHAsT MOZIETb 3aMCHSCTCS aJIbeK-
THUBHOM:

Om uzeecmusa Kykywa npuwina 6 yywcac. — Kukusha
was horrified at the news.

AHTOHUMHYECKHIi EPEBOJ] — «ITO JICKCUKO-TPaM-
MaTuyecKasi Tpanc(HopMaIius, Mpyu KOTOPOil 3aMeHa yT-
BEPAUTEILHON (DOPMBI B OPUTHHAJIE HA OTPHUIIATCIHHYIO
(dhopMy B TiepeBojic WIIH, HA0OOPOT, OTPHUIIATEIILHOW Ha
YTBEPIUTEIHHYIO COIPOBOXKIAETCS 3aMCHOM JIEKCHYe-
ckoii emuHuLbl S Ha equamity [14 ¢ npoTuBONONOKHBIM
3HadueHmemM» [ 19, ¢. 183]:

C Hum u panvute 616410, YMO OH RUCATL, HAXOOAC
Kak 0ol He 6 cebe. — This had happened before to him
— writing in a frenzy.

Hy, Kyxywenvka, mot uezo? — sanedesun Eum. —
Now, Kukusha, sweetie, don’t be mad.

— Baw opye, — ckaszan s, — no-moemy, coecem ¢ Ram-
manwiky counca.— You friend — I said, is out of his mind,
in my opinion.

Uro kacaeTcss MOTU(PHUKAIIMN KOHCTPYKIHH C IpeTu-
KaTaM¥ COCTOSTHHS B HCCIIEyeMbIX TEKCTaX, B OCHOBHOM
OHU COXPAHSIOTCS P NEPEBOJIC HA AHININUCKUH S3BIK.

1. On pewun amo cosepuwenno meepoo (max dnce
mMeepoo, KaKk peuiai Mo mulcayy pas) u HOYY8CHE06A
(6 mulcayy nepaulii pas) odnezuenue u yCnOKOEHHOCHb. —
He had made up his mind and immediately felt relieved.
B nanHOM npuMepe mpeauKaT #04yecmeosan oonesuenue
U YCNOKOEHHOCMb TIPEACTABISAET cO00M OTHOBPEMEHHO
(hazucHyro MomuUKaIMI0 HaYajaa COCTOSHUS W MOJH-
(ukanmro pacuienienus. B nepeBoje ¢ UCIonb30BaHuEM
rpaMMaTHYECKOM 3aMEHBI COXPAHSCTCS TOIBKO (ha3rcHas
Moaudukanus. B aHTmuiicKOM s3bIKe ynoTpebieHue
CBSI30YHOTO TJIAr0ja B COCTAaBE MPEANKATa COCTOSHIS B
(dopme Past Simple felt relieved B coueTanuu ¢ Hapeunem
immediately nepenaet 3HadeHUE HAaYalla COCTOSHUS, Kak,
Harpumep, B ipenoxennn Suddenly, there was silence.

2. Bepuynca k mawiunke u, 6nae 6 HeKWil pace, cma
ObICMPO-ObICMPO CcMYyHamv NO KAAGUULAM, HEe coo0pa-
arcas, umo nuwiem. — But when he returned to his type-
writer, a fit of rage overcame him and he began banging
away at the keys without stopping to think. I1lpu nepeBo-

JIe TAaHHOTO TIPeINKaTa, HA00OPOT, (hazucHas MO (HKA-
ISl Hadasla COCTOSIHUS 3aMEHsIeTCS KoMOnHanuei ¢a-
3WCHAs + MOTU(DHUKAIS PaCIICIUICHHS ITyTeM J00aBIie-
HUsI Knaccuukaropa a fit of (rage). Koucrpykuus a fit
of rage overcame him mipencraBiseT coOoi ciydai
CyOCTaHTUBHOTO MPEACTABICHUS MPEIUKATHOTO 3Haue-
Hust. Takum 00pa3oM, MBI BUITUM, YTO MPEIIOKHO-UMEH-
Hasi MOJICTTb B PYCCKOM SI3bIKe Oblila 3aMEeHeHa HOMHHA-
TUBHOM B aHIJIMHCKOM C MOMOIIbIO FpaMMaTHYeCKON
3aMEHBI.

3. Quma, kak nomom 2060puny, KA3AuAca cogepuieH-
Ho chokoen. — Fima, they said later, seemed perfectly
calm. B sToM prMepe Tipu JOCIOBHOM IIEPEBOAE IIpe-
JIUKATa COXPAaHSICTCS MOTU(DHUKAIUSI OOHAPYKEHHS CO-
CTOSIHUSL.

4. A ywen, padysce, umo Egum max 66icmpo evluien
u3 ceoezo cocmosinusn. — I lefi, rejoicing to see Yefim so
quickly recovered. 3neco hazucHas MmoanuUKaIus OKOH-
YaHUs COCTOSIHMA B MEpeBojie He coxpaHwmiack. [Ipen-
JIO)KHO-MMEHHAs! MOZIeTb TIpeiuKaTa Oblla 3aMeHeHa Ha
[JIarOJIBHYIO B PE3YJIBTaTe TPaMMAaTHIECKON 3aMEHBI.

5. Boikpueue obe 2y6bl 6 gbipasicenuu, 03nauarOUiem
Kpaiinioio o3adauennocms, Epum nokawan 2010601 u
CYHYI IUCM NOO KUNY NeXHCABUWUX CRPABA OM MAUMUHKY
cmapwix ueprosurxos. — Pursing his lips in perplexity,
Yefim shook his head. B nanHOM TpEMepe MOTU(PHUKAIINS
pacIIeIUIeHNsI He COXPAHIIIACH TIPH IEPEBOJIE.

ITockonbKy pedb repoeB B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE
gacTo Oorara (ppa3eosornuecKuMu U MeTaopruIeCKUMu
BBIPKECHUSMHU, PACCMOTPUM BO3MOKHBIE TEPEBOTUCCKIE
CTpaTeruy MpH MepeBoie MPEIUKATOB COCTOSHHUS, TIPe/I-
CTaBJISIONINX COOON TAaKOTO PO/Ia SBJICHUS.

T. A. KazakoBa BBIZICISIET CIEAYIOIIHE CIOCOOBI
nepeBosia (ppa3eororu3MoB 1 Metadop:

1) mouck UACHTUYHOH (pazeonornueckoii/Merado-
pUYECKOW eAMHUIIBI (Takoi crmoco0d BO3MOXKEH, €CIId B
SI3BIKE TIEPEBO/IA CYIIECTBYET HEITOCPEICTBEHHBIN IKBH-
BAJICHT OPUTHHAIBHOMY (hPa3eoIOrH3MY);

2) IOMCK aHAIOTHYHOH (ppazeonoruueckoit/merado-
pHUUecKoi eIMHUIIBI (CIOBECHO-00pa3Has 0CHOBA (pase-
OJIOTHM3Ma Ha MEPEBOASAIICM SI3bIKE OYAET OTIMYATHCS OT
Takod OCHOBBI (hpa3eosioru3Ma Ha HUCXOJHOM SI3BIKE,
OJTHAKO TaKoi aHasor OyJeT UMeTh 00IIee ¢ UCXOAHBIM
BBIPKCHUEM 3HAUCHHUE);

3) mocnoBHBIHN TIepeBo hpazeonoru3Ma/MeTaopshl;

4) nepeBoA-00BACHEHHE NMEPEHOCHOTO 3HAYCHUS
¢dpazeonornzma/meTagopsl (MIPU TaKOM criocode mepe-
BOJIa MPOUCXOJNT HelTpanu3anus oopasa) [21, c. 127].

[lepeBon ¢ MOMOIILIO SKBUBAJICHTA (hpa3eooru3ma/
MeTaophL:

A arce caviuty no meoemy 2010cy, 4mo moul He 6 cede.
Ymo cnyuunocv? — I can tell by your voice you aren’t
yourself.

ITepeBon ¢ momoltkio aHanora ¢paseonornma/me-
Tagopsr:
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Cam cebe on Kazancs Mep3Kum peavom u Cymszoi.
— Yefim was filled with shame. He felt like a loathsome
scheming insect.

Jlvicux, — ecmpegoorcunaco Kykywa. — Tol, yacom, ne
mpexnynca? — Baldy, — Kukusha said, nervous. You
haven’t gone and lost your marbles, have you?

Jtoou coscem nocxoounu ¢ yma. — People have
completely taken leave of their senses.

Buxmop, mul umo, ¢ yma couwten? — cmain ommanku-
séamv Yepnakosa nocamu. — Victor Petrovich, get hold
of yourself! — he shouted and kicked at Cheprakov.

JlocTOBHBIH MepeBoT (pa3eoioru3Ma;

On coecem na smou wanke 3aKkaunuaca. — He is
completely fixated on this hat.

[epeBoa-o0bsicCHEHUE IEPEHOCHOTO 3HAYCHHUS (pa-
3e0JI0ru3Ma/MeTadophl:

3na ne xeamaem, vecmmuoe cnogo! — I was never so
furious in my life.

Ymo cnyyunocv? — ebedxcana nepenyzannan Ha-
cmepmy Kykywa. — What happened? — cried Kukusha as
she ran in, alarmed.

Huuezo eokpyz ceba ne euoden Bacunuii Tpewikun.
— Vaska Tyoshkin was transfixed.

Knaccudukarus T. A. KazakoBol, oHaKo, HE BKITFO-
qaeT Te CiIydau, Koraa HemeTapopHdecKas eIUHHIA B
SI3BIKE OPUTHHAJIA IEPEBOAUTCS C TOMOIIBI0 MeTadophI
wi ¢ppaszeonornsma. Ham yaanock BEISIBUTH PsiT TAKUX
CIIy4aes:

Kapemnuxoesa Jlapuca Eecenvesna navana 6wiio
2osopumy, umo Bacunuii Cmenanosuy He300poe u Hu-
K020 He npunumaem. — Karetnikov s wife, Larisa Yevge-
nyevna, said that Vasily Stepanovich was under the
weather.

A movl umo makas cmypuasa? — But why are you so
down in the mouth?

B enazax ezo s ysuden nemoii yxop u emymuaca. — 1
became ill at ease, feeling what he was asking with that
look.

E¢um cnepsa pacmepanca. — For a moment, Yefim
was thunderstuck.

Jlykun eecb nobdneomnen, 3a0podican, mpacywumucs
pyKamu nones 8 60KO80U KAPMAH, 8bIHYIL OYMANCHUK, OO0-
CMan uz He2o MAIEeHbKYI0 NOJCenmesuLyio gpomozpaguro.
— Lukin had turned white as a sheet and started to tremble.

Kyxywia onomnunace pasoicana nanvysl i, 06036a6
JIykuna ceonousio, 8 cre3ax blCKouuna U3 Kabunema. —
Kukusha came to her senses.

BriBoabI

Takxum 00pazom, COTTOCTaBUTEIHHBIN aHAITU3 TEKCTOB
OpUrHMHaNa U nepeBoja nosectu B. BoitHoBU4a 1mo3BO-
JISI€T CAENaTh CIEAYIOIIUE BBIBOADIL.

3Ha4YeHHe COCTOSIHUA KaK YHUBEPCAIbHOW CEMaHTH-
YECKOW KaTeropuu Mpu MepeBO/ie Ha aHITIMICKUHN SI3bIK
coxpansiercst. CiryuaeB 3aMEHbI 3HAYEHUS] COCTOSIHUS Ha

JieficTBHE WIIK KaueCTBO HaMU HE BBISIBIIEHO, UTO €LIe pa3
MOATBEPKAAET YHUBEPCAILHOCTD TAHHOM KaTeropyu AJst
oboux s3b1kOB. bosee Toro, B aHMIMIICKOM NepeBoje
BCTpedaeTcss OOJIBIIMHCTBO CHHTAKCHYECKUX MOJEIIEH,
WCTIONB3YEMBIX ISl BBIPAXKEHUSI COCTOSIHUSA B PYCCKOM
opuruHaie. Takux Kak rarojibHas (C IpeauKaToM, BbI-
pPaXXEHHBIM MOJHO3HAYHBIM TJIaroJioM U TJIarojoM co
BTOPBIM CKaSyeMI)IM), AbCKTHBHAasA, NPEAI0KHO-UMCH-
Hasi ¥ HOMUHATHBHAs. VIckiTroueHne cocTapisieT Oe3mmy-
HO-TIIpE€AUKATUBHAA MOAECJIb, KOTOpas ABJIACTCA OAHUM U3
CaMBIX PaclpOCTPAaHCHHBIX CIIOCOOOB BBIPAKCHHUS CO-
CTOSIHUSI B PYCCKOM s3blKe. JJaHHO€ HECOOTBETCTBHUE
a0COIOTHO OOBSCHUMO, TIOCKOJIBKY B aHTINHCKOM SI3BI-
K€ TaKol KaTeropmuu, Kak O0e3IHMIHOe MpeaioKeHHe, He
CYLIECTBYET B IPUHIIUIIE.

Taxxe npu nepeBoiec Ha AHIIUNCKNH A3BIK COXpaHsI-
eTrcsi OONBIIMHCTBO MOTUUKAIMNA ¢ MPEeAUKaTaMHu CO-
CTOSTHUSI, TAaKUX Kak (ha3ucHBbIE, MOAATIbHbIE U MOAU(DU-
Kalliy paclleIuIeHus!.

Paznmuams HabmogaroTest Ha (hopManbHO-TPaMMaTH-
YECKOM YPOBHE B HUCIIOJIb30BAHUU PA3HBIX CUHTaKCU4YEC-
CKUX MOJIeNiel NI peayn3aluy 3HAYEHUS TOTO WIIU
MHOT'O COCTOSIHUSI B OpUTHHAJIE U [IEPEBOJIE UCCIIENYEMO-
ro Tekcra. Tak, Haubolee YaCTOTHOU TpaHC(hOpPMAITUEH,
HaOIr01aeMOl B aHIITUICKOM TIEpEBOJIe, ABJISCTCS IpaM-
MaTudeckas 3aMeHa, IIpx KOTOpOoi IarojbHasi, IpeiioxK-
HO-MIMCHHAs ¥ Oe3ITHYHO-TIPEANKATUBHASL MOJICIIN 3aMe-
HSIOTCA HA aIbEKTUBHYI0. AIbeKTUBHASI MOJEIb B 1IEJIOM
UCTIOJIb3YETCS B aHIVIMICKOM SI3bIKE JJIS1 BBIPAXKEHUS CO-
CTOSIHUSI TOpa3JIo dalle, 4YeM Apyrue. ITo 0ObsSCHIETCS
MIPEX/Ie BCEro 0COOCHHOCTSMH aHTIIMICKOTO S3bIKa KaK
SI3bIKA AaHAJTUTUIECKOTO CTPOSI, TSI KOTOPOTO XapaKTepHO
ynotpeOIeHrne CBS30YHOTO Ilarojia B mpeaukare. Yo
KacaeTcsl pyccKoro s3bika, A. BexOwuiikas mumier, 4to
«ECIIM HEKHE KOHLENTHI MOIy4aroT UMEHHOE (WId Ivia-
TOITBHOE) 0003HAYEHIE BMECTO aIEKTUBHOTO, IS 9TOTO
JOJDKHBI OBITH JOCTATOYHBIC CEMaHTHUECKHE OCHOBAHUSD)
[8, c. 119]. Kak yke TOBOPHIIOCH BHIIIE, aIbEKTUBHBINA
MPEAMKAT B OTIIMYKE OT INIAr0JIbHOTIO JIUIIH KOHCTAaTUPYET
HaJIM4YKME COCTOSHUA U HE MPEJICTaBIseT ero B BUJIE MPO-
uecca. B anmmiickoM ke si3bIKe B peioskeHuu He has
been ill for a week xax pa3 cooOI1aeTCs 0 MPOTHKEHHOCTH
COCTOSIHUS, a 3HAUCHHE Tpolecca JOCTUTAeTCs ¢ OMO-
IIbFO BPEMEHHOW ()OPMBI IJIarOIbHON CBSI3KH.

I/IHTepeCHO OTMETUTD, YTO ITPUEM CUHTAKCUICCKOTO
yromo06aeHns (JOCIOBHEIA IEPEBOA) UCHOIB3YETCS B
HCCIIElyeMOM TEKCTE B OCHOBHOM JUJIs1 IEPEBOJiA IVIaroJib-
HOHM MOJIENH € IpeAnKaTaMu cocTosaHus. HanpamuBaer-
€5l BBIBOJI O TOM, YTO IIEPEBOAUYUK B ATHUX CIIy4asix CTpe-
MUTCS COXPAaHUTb HE TOIBKO (DYHKIIMOHATEHO-CTHIIHCTH-
YECKOE COOTBETCTBUE OPUTHHAIY, HO M HCUEPIIbIBAIOILIE
nepeaars aBTOPCKUN 3aMbICeN U Xy[J0KEeCTBEHHBIE 0CO-
OCHHOCTH TEKCTa, B YACTHOCTH €r0 TWHAMHUKY, KOTOpas,
KaK U3BECTHO, CBA3aHAa UMEHHO C [JIaroJIbHBIM CIIOCOO0M
BBIPAXEHUS.
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Hcnons3oBanne mepeBOAYMKOM JaHHOTO IPOU3BE-
JeHHs TpaMMaTHYeCKUX TpaHchopMaliuii He 00XoanuTCS
0e3 morepb. ITO KacaeTcsl MPEXkKIe BCETo CIyvyaeB 3aMe-
HBI 663HI/I‘{HO—Hp621PIKaTI/IBHLIX KOHCprKHI/Iﬁ Ha aaAbCK-
THUBHYIO MOZEJb. Kak MBI y)Ke TOBOPHITH BHIIIE, Oe3IH4-
HbIE IPEJIOKEHUS C BO3BPATHBIMH O€3JIMYHBIMU IJ1aro-
namu tuna Mue He 6epumcsi IUPOKO HCIIONB3YIOTCS B
PYCCKOM sI3BIKE JIJIsl 0003HAYECHHUSI COCTOSIHUS YyBCTBYFO-
mero cyobekra. MHOTHE HCCIIeIOBaTeH YCMaTPUBAIOT
B 3TOM 0COOEHHOCTh PyCCKOTO MEHTAJIUTETA, OTINYAI0-
LIYIO €r0 OT, CKaxeM, eBponerickoro [22; 23]. [lo MHeHuIO
A. BexOuIIKOH, «KAMEHHO TaKUM CIOCOOOM pyccKue
OYEHb YaCTO PACCKA3BIBAIOT O COOBITHIX CBOCH MCHTAIb-
HOM KU3HU, MOAPa3yMeBas MIPHU 3TOM, YTO 3TU COOBITUS
MPOCTO «CIYHAIOTCA» B UX YMaX U YTO OHU HE HECYT 3a
HHUX OTBETCTBEHHOCTW» [23, c. 69]. EcTecTBeHHO, UTO
TIPH 3aMEHE PYCCKOM O€3TMIHO-TTPEIUKATUBHON MOJICITH
AHITIMHACKON aIbeKTUBHON MOJIEIBIO IIPU MEPEBOJE J1aH-
HBIi CMBICH OyJeT yTpayueH.

TTomumo TrpaMMaTHYCCKUX 3aMEH U CHHTAKCUY€CKO-
TO YHOIOOJICHHUS B FICCIIETyEMOM IIEPEBOIE UCTIONB3YIOT-
Csl TAKOKE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE 3aMEHbl U aHTOHUMHU-
YEeCKHI MepeBol, HO B TOPa3/10 MEHBIIIEM YHCIIE CITy4aeB.

Uro KacaeTcs mepeBojia cirydaeB MeTa(opuIecKoro
crnoco0a BBIpaKEHUS COCTOSHUS, IMEPEBOMYNK Ualle
BCETo IMPUOETaeT K MepeBoy ¢ IOMOIIBI0 aHaora gpa-
3€0J0TU3Ma/MeTa(ophl MWK NEPEBOAY-00BSICHEHUIO.
[lepBoe 00BsACHSIETCS TOCTATOYHBIM apCEHAIIOM MeTado-
PHUYECKHX CPEICTB AJISI OIIMCAHMS TOTO WIIM THOTO COCTO-
SIHUA B 000UX SI3BIKAX, a TAKXKE PacIpPOCTPaHEHHOCTHIO
TaKoro crnocoda onucanus cocrosnus. [lepeBoa-o0bsc-
HEHHe (HeWTpaau3anus) UCTIONb3YeTcs, IT0 HAIIM Ha-
OJTFOIEHUSIM, B TEX CITydasix, KOTIa IepeBOIIHK BEIOMpa-
€T BapUaHT CHUIKEHHS SKCIPECCUBHOCTU HCXOJHOTO
TEKCTa MPH IEePEBOAEC B MOJIB3Y JINOO Oosiee TOYHOM me-
penadu cMbicia, JIM0O B TIOJIh3Y HOPMBI HITH y3yca Imepe-
BOJISIIETO SI3BIKA.

WHTepecHbl 10BOJIBHO MHOTOUYHCIIEHHBIE CIydau
MOBBIIICHHUS SKCIIPECCUBHOCTH TEKCTA TepeBOa, KOrna
HelTpagbHOE 0003HAYCHHUE COCTOSIHUS B PYyCCKOM SI3bIKE
TIEPEBOUTCS C TIOMOIILI0 METadOPhI HITH (hpa3eosioru3-
Ma Ha aHITIMMCKHIA. BeposTHO, TepeBOTYHMK PyKOBOACTBO-
BaJICsl CTpEMIIEHHUEM HCUYEPIBIBAIOLIE TePelaTh CMBICT U
PUTMHUYECKUN PUCYHOK OPUIMHAJIA, & TAKXKE COXPAaHUTh
ABTOPCKHH 3aMbICE, B CBSI3H C YeM 3aMeHsIT HemeTado-
pUYecKue BbIpaXKeHHs] MeTapOPUUECKUMH, BI3bIBAIO-
LIUM 0COOBIE JINHTBO-KYJIBTYPHBIE ACCOLUAIINN Y TIOTY-
yares TEKCTa MepeBoa.
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